
GEOGRAFIE LINGUISTICA

1. PASTORITUL ROMANESC IN CARPATII POLONI

in lumina Atlasului linguistic al Poloniei subcarpatine

Metoda de cercetare initiata de Gil heron s'a dovedit foarte fe-
cunda. Atlasele linguistice au devenit instrumente de cercetare stiin-
tifica indispensabile in dialectologie. Ele sunt, in acelasi timp, depo-
zitele patrimoniului linguistic al unei colectivitati intr'un anumit
moment istoric. Creata de Latini, aceasta metoda de cercetare a
trecut la Germani, apoi la Slavi. Atlasul linguistic al Poloniei sub-
carpatine este cel dintai atlas linguistic slay 1). El apare tocmai in
momentul and se renunta la initiativa unei realizari in stil mare
a unui Atlas linguistic al tuturor limbilor slave.

La primul Congres al slavistilor tinut la Praga, in anul 1929,
s'a luat initiativa alcatuirii unui atlas linguistic al lumii slave. S'au
format comitete nationale, cari aveau sa se ocupe cu realizarea acestei
grandioase opere in fiecare tara si s'a alcatuit un comitet central,
care avea sä coordoneze si sa indrumeze lucrarile, asigurand, in
acelasi timp, coheziunea bor. In fruntea acestui comitet central sta.-tea
decanul linguisticei indo-europene A. Meillet, avand ca secretar
pe slavistul dela Strasbourg, L. Tesniere. Comitetele nationale
aveau in fruntea lor pe cei mai distinsi specialisti in materie. Inten-
tionand sa se introduca in acel atlas si punctele minoritatilor slave

1) Atlas ltnguistique pour servir a l'étude du duel slovene par Lucien Tes-
niere, Paris 1925, este inchinat monografiei unei chestmni.
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PASTORITUL ROMANESC IN CARPATII POLONI 139

dela noi, a fost rugat d-1 Sextil Puscariu sä ia conducerea Comite-
tului românesc, in care intrau d-1 E. Petrovici i autorul acestor
r Anduri.

Au fost alcatuite chestionarele tinandu-se seama de problemele
interslave comune tuturor limbilor slave si de cele particulare,
caracteristice fiecarei limbi slave. Opera insa s'a dovedit irealizabila,
asa cum a fost conceputa. Conducatorii si-au dat seama ea nu pot
asigura coheziunea unei lucrari concepute pe un plan prea vast. De
aceea Comitetul central, raportând dificultatile ce a intAmpinat celui
de al doilea Congres al slavistilor, tinut in toamna anului 1934 la
Varsovia, dat demisia, las And fiecarui Comitet national liber-
tatea sà caute metodele i mijloacele cele mai proprii pentru atin-
gerea scopului.

In timpul aceluiasi Congres dela Varsovia, a fost prezentat At-
lasul linguistic al Poloniei subcarpatine alcatuit de M. Malecki si K.
Nitsch i tiparit de Academia Polona din Cracovia, cu sprijinul
primit din partea Fondului Culturii Nationale din Varsovia, in anul
1934 1)-

Atlasul linguistic polon se alcatueste dintr'un album de 500
harti, format 42 cm/zo cm si dintr'o lucrare de 112 pagini, care
expune istoricul atlasului, aratând principiile de care s'au condus
autorii la alegerea punctelor cercetate, la alcatuirea chestionarelor,
la metoda de lucru a anchetatorilor. In partea a doua a acestei lu-
crari se dau stiri despre satele anchetate i despre subiecte, se pre-
zinta un indice al hartilor i un indice al localitatilor. De asemenea
se publica aici chestionarul cu care s'a lucrat pe teren, cuprinz And
942 de intrebari. Partea a treia cuprinde indicele de cuvinte, mai
intai cele polone, apoi cele nepolone: lasice (cehe), slovace, lemce
(maloruse).

Impotriva opiniei lui Gillieron, care a gasit in Edmont un an-
chetator exceptional, autorii poloni cred ca anchetatorii trebue
fie dialectologi incercati. Ei exprima o rezerva cu privire la meto-
dele geografiei linguistice aplicate in romanistica.

1) M. Malecki, K. Nitsch, Atlas jczykowy Polskiego Podkarpacia. Czysct
I. Mapy, Czesd Wstgp, objasnienia, wykazy wyrazów. Polska Akademja
Umiejetnosci. Z zasilku Funduszu Kultury Narodowej. Krakow 1934.

si-a

sä

II:
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140 GR. NANDRI$

Prin Po Ionia subcarpatina se intelege regiunea muntoasa si.

deluroasa a Poloniei sud-vestice, cuprinsa intre frontiera linguistica
polono-ceha din Silezia pana la frontiera polono-ruteana, spre rasarit
pe linia raului San. Spre Sud ajunge aceasta regiune pana unde
se gasesc Polonii in masa compacta, dincolo de frontiera politica
a Poloniei, iar spre Nord ea atinge linia care leaga orasele Ogwiccim-
Bochnia-Lancut. Regiunea aceasta prezinta un deosebit interes lin-
gu istic prin faptul ca ea are un trecut istoric foarte variat si prin
faptul 0 in el intra si cateva puncte din alte limbi slave.

Au fost cercetate 5 puncte din regiunea sud-vestica a Sileziei-
Tesen (intre acestea i din dialectul ceh « lasic »), i punct in Silezia
superioara, 2 puncte in regiunea Czadek, 4 puncte in Orava (intre
acestea un punct slovac), 23 puncte in regiunea deluroasa a Po-
loniei mici (intre acestea 2 rutene « lemce »), 4 puncte in Spis (intre
acestea unul slovac). La un loc s'au cercetat 39 de sate (puncte geo-
grafice), dintre care 34 polone, i ceh, 2 slovace, 2 rutene.

Punctele nepolone au fost inglobate in reteaua punctelor polone
cu intentia de a at-51a ca unele isolexe se tin de versantul Carpatilor,
fail considerare la apartenenta linguistica a populatiei respective.
La alegerea punctelor s'a tinut seama de distanta dintre ele, dar
mai mult de situatia lor fata de orase si in deosebi de cunostintele
dialectologice asupra punctului respectiv. Distributia lor deci nu
este mecanica. S'a constatat adesea pe teren, ca.' unele fenomene
linguistice scapa printre ochiurile retelei, chiar cand aceasta este
destul de deasà.

Chestionarul cuprindea, in prima redactie, vreo 700 de intre-
'Ali, dintre care peste too erau de gramatica. Pe teren insa rilimarul
intrebarilor a sporit la aproape 900, intrand in acestea si chestiunile
etnografice, iar dupa anchetarea a vase puncte, la inceputul anului
1930, numarul intrebarilor s'a urcat la t000. Cu acest chestionar
s'a lucrat pfina la sfarsit. Dintre raspunsurile la aceste woo de in-
trebari au fost alese pentru atlas peste 500.

Din experienta facuta, autorii accentueaza, cu toata puterea, ne-
cesitatea ca fiecare intrebare sa fie formulata foarte precis si sa se
prevada mai multe raspunsuri posibile la aceeasi intrebare, caci pu-
terea de inventiune si memoria chiar a celui mai incercat explorator,
se reduc cu totul, dupà 0 anchetare mai indelungata.
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PASTORITUL ROMANESC IN CARPATII POLONI 141

Conditiunile de recrutare a bunilor informatori sunt cele reco-
mandate de toti anchetatorii: sä fie localnici, O. fi locuit permanent
in localitatea respectiva, sa aiba varsta intre 45 si 6o de ani fara
a face din aceasta o dogma sa fie, pe cat posibil, analfabeti, sa aiba
darul povestirii si sa fie recunoscuti de cei din sat ca vorbesc graiul
localnic.

Autorii au renuntat cu totul la intelectualii satelor, cari mai mult
strica deck ajuta in anchetele linguistice. Ei recomanda ca ancheta
sa se faca in prezenta mai multor locuitori ai satului, folosindu-se
pe langa subiectul principal si unul secundar, care va avea sd coin-
pleteze lacunele celui dintai. Daca de exemplu subiectul principal
este un agricultor, cel secundar va trebui sä fie pastor. Prezenta celor-
lalti säteni este un control si un stimulent pentru subiectul anchetat,
care poate auzi, imediat ce greseste, admonestarea celorlalti: « pe la
noi nu se spune asa ». Unul din principiile fundamentale de care
trebue sa se conduca anchetatorii este: sa nu se grabeasca niciodata.

In sfarsit autorii atlasului linguistic polon recunosc insuficienta
si artificialitatea anchetelor prin chestionare si arata greselile po-
sibile in acest fel de anchete necesare si singurele cu putinta de exe-
cutat in practica.

Transcrierea s'a facut in alfabetul fonetic intrebuintat in sla-
vistica, introducandu-se, cand nevoia a cerut, semne grafice spe-
ciale, a caror lamurire se da pe foaia de titlu din fruntea albumului.

Atlasul linguistic al Poloniei subcarpatine are pentru noi o valoare
deosebità si din alte consideratiuni deck acele ale dialectologiei
slave. Regiunea studiata in acest atlas este o parte din teritoriul
calcat de pastorii romani, caH au trait pe aici cu turmele Mr, adu-
-and cu ei o cultura pastoreasca si o vieatà economica noua. Urmele
acestor pastori, cari s'au topit in populatia localà, vklindu-se uneori
in infatisarea antropologica si in etnografia locala, dainuesc p Ana
astazi in toponimia si in graiul populatiilor carpatine.

Din punct de vedere istoric problema migratiunilor romanesti
a fost studiata de multi autori in repetate rânduri; studiile linguistice

de toponimie sunt mai putine. Dintre acestea voiu arninti pe cele
ale lui Miklosich si Kaluzniacki (Ober die Wanderungen der Ru-
munen in den dalmat. Alpen und den Karpathen [Denkschr. Wien.
Akad. phil.-hist. Cl. XXX, 1880]), ale lui Malinowski (0 niektórych

§i
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242 GR. NANDRIS

wyrazach ludowych polskich [Rozprawy Ak. Urn. Ser. II, t. 2]),
ale lui St. Wedkiewicz (Zur Charakteristik der rurnanischen Lehn-
wörter in Westslavischen [Mitteilungen des rum. Inst. Wien I
(1914)), De quelques ernprunts du slave occidental en rournain
[Rocznik Slawistyczny VII]) si Dialekly rurnurlskie uiywane na
ziemiach polskich [Encykl. Polska T. III wyd. Pol. Akad. Um.],
iar pentru toponimia regiunii Podhale, inglobata in regiunea cerce-
tata in acest atlas linguistic, ne dà lamuriri foarte interesante re-
gretatul I. Rozwadowski (0 nazwach geograficznych Podhala [Pa-
migtnik Towarzystwa Tatrzanskiego, 1914]). Acurn in urrna pro-
blema aceasta este tratata in lucrarea lui N. Draganu, Romanii
in veacurile IXXIV pe baza toponimiei si a onornasticei [Aca-
demia Romana. « Studii i cercetari », XXI, 1933] 1).

Hat-tile Atlasului linguistic polon ne aduc pretioase marturii
linguistice referitoare la problerna rnigratiunilor pastoresti. Valoarea
acestor informatiuni sporeste prin precizia lor, prin varietatea for-
melor i prin repartitia lor geografica. Datele exacte ale acestui atlas,
cu privire la influenta rornaneasca in graiul populatiilor din Carpati,
ne arata ce comori de inforrnatiuni despre pastoritul romanesc in
Carpati se pot descoperi prin cercetari metodice. Regiunea Pod-
hale prezinta i alte asernanäri antropologice i etnografice cu
etnicul rorriânesc, cum ar fi de pada jocul haiducesc al muntenilor
din Podhale, care prin ritmul ski evoaca jocul calusarilor. Unul dintre
satele cercetate de graiu rutean (Nr. 40) se numeste Królik Woloski.

Inainte de a trece la expunerea dupa hdrti. 2) a material ului
linguistic care intereseaza raporturile linguistice polono-rornane,
notez urmatorii termeni pastoresti de origine romaneasca, pe cari am
avut ocazia sa-i verific in graiul pastorilor dela o stana din Valea

1) 0 lucrare de sinteza a raporturilor linguistice polono-romane, cuprinzfind
terminologia pastoreasca din Carpatis poloni, a dat acum St. Lukaszle, sub

titlul: Obustronne stosunki jezykowe rumuzisko-polskie w slownictwie, toponom--
styce i ononzastyce (= Raporturi linguistice reciproce romfino-polone in lexic,
toponimie i onomastsca). Ea a fost prezentata de catre dl St. Wydkiewicz
Academies Polone din Cracovia, in sedinta din 18 Noemv. 1935 (Sprawozdania
z czynnoki i posiedzien Polskiej Akademji Umjejetnoaci, Tom XL, Nr 9, 1935,
p. 264-272). Lucrarea utilizeazd i Atlasul linguistic al Poloniei subcarpatine.

2) Din cauze tiografice am micsorat formatul hartilor polone, concentrand
ate doua intr'una, incat cele trei reproduceri ale noastre reprezinta vase hfirti..
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PASTORITUL ROMANESC IN CARPATII POLON1 143

celor cinci lacuri polone (Dolina picciu staw polskich) la sud de
Zakopane, in muntii Tatra, in ziva de 7 Iu lie 1928: straga,
vdtra = locul unde se face focul in stank zavatirliak = focul,
lemnul care se pune pe foc, kd§ar =cosarul oilor, hzirda = urdà,
dzer =zAr, g' eleta, kl' ak = chiag, koliba = stank redikdmy na dolu =
coborim in vale, ridiarn stana si coborim, baca (cit. bata).

Iatä hArtile care intereseazA vocabularul românesc:
Harta Nr. 29: « persoana care tine pruncul la botez * = in punc-

tul 40 (Kt-6Hk woloski) nana §ko, plur. nana Ake (cf. si harta Nr. 30),
in punctul 39 (Jaworki, distr. Nowy Targ): nona§ko < rom. nas,
n'anas.

Harta Nr. 35: « copil nelegitim * = in punctul 40 kopwrnak, in
punctul 38 (Plawnica, Spis Cehoslovacia) kopirdan < rom. copil.

Harta Nr. 63: corek «ingraditura mica in interiorul casei, in
grajd, in pivnita »... apare sub forma: carok, carek, corek pe tot
teritoriul intre 'ltd. San si orasul Frydek din Cehoslovacia, mai
frecvent in apus. Cf. rom. tare.

Harta Nr. 71: « covatà; vas pentru hrana porcilor; vas pentru
oparitul cArnii = walbija alAturi de kzflik, korkito in punctul 40,
zalb'ika aläturi de safel, koryto in punctul 17 (Ujsoly, distr. Zywiec),
zalb'ija aläturi de koryto, ,iebri'eek in punctul 21 (Wysoka in Ceho-
slovacia), zalb'zja (?) alAturi de s' afel in punctul 7 (Czarne in Ce-
hoslovacia), xalb'ija alAturi de koryto, Aafel in punctul 25 (Wisla,
distr. Tesen) < rom. albie.

Harta Nr. 85: « vasul in care se frAmânta aluatul » = in punctul
12 (Podwilk, distr. Nowy Targ) gelatka < rom. galeata.

Harta Nr. 173: « vas pentru mulsul oilor ». = keleta, gelatka <
rom. galeata. V. harta Nr. 173

Harta Nr. 154: « urcarea oilor la munte » = « baca zgalio kosar *
in punctul 37 (Kacze in Spis, Cehoslovacia), « idum na kosar » in
punctul 36 (Dru Maki in Spis, Cehoslovacia), « redykajom ie uofce *
in punctul 4 (Wit6w, distr. Nowy Targ), « redykajo » pl. in punctul
13 (GlodOwka, distr. Trgtena, Orawa cehoslovacA). Lipsesc ter-
menii in regiunea rasariteand, in punctele rutene, unde nu exista
nici alti termeni pentru aceastà notiune.

Harta Nr. 155: « coborirea oilor dela munte * = « baca rozgalio
kosar » in punctul 37, « idftm s kosara » in punctul 36, « redykajom
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144 GR. NANDR1$

ie yofce» in punctul 4, « redykocka » in punctul 5 (Za woya, distr.
Makow).

Harta Nr. 156: «turmä de oi » = kyrdel in punctele 40, 37, 10
(Zdziar, distr. Keimarok; Spis, Cehoslovacia), 2 (Lopuszna, distr.
Nowy Targ), 13, 3, 12, 5, 16 (Pogora, Orawa, Cehoslovacia), 7,
(Czarne, distr. Cadca, Cehoslovacia), 25, 33 (Drogomygl, distr.
Bielsko), 15, 26 (Morawka, distr. Trydek). Cf. rom. card.

Harta Nr. 157: « cornut », « sut ». V. harta Nr. 157.
Harta Nr. 158: « byrka» = un soiu de oi cu lana scurta, creata,

«vetula» = oaie tanara sau stearpà, « p'istrula » = oaie cu pete pe bot.
V. harta Nr. 158.

Harta Nr. 159: « chemarea oilor », =prru, prps in punctele 38,
36, ix, pzr, prr nd , in punctul 10, nyea na pro in punctul 39, byr,
byr, byrulka in punctul i6, prrr in punctul 17, pin's' in punctul 7,
brr, byru.sYa in punctul 26.

Harta Nr. 16o: « manarea oilor » = a byra in punctul 30 (Fale-
jówka, distr. Sanok), byra in punctul 27 (Odrzykon, distr. Krosna),
«haia bdi afa» in punctul 40, brr in punctul zo (Brzezna-Litacz,
distr. Nowy Scz), zeis zura in punctul 8 (Tylmanowa, distr. Nowy
Targ), etc. .

Harta Nr. 161: « oile rumega. », « meryncla ». V. harta Nr. 161.
Harta Nr. 163: « cosar pentru oi », kothr = « loc imprejmuit la

camp, pentru vite » in punctele 40, 21, 26, kosara = « cos mare »
in punctul 31 (Lopuchowa, distr. Ropczyce), kothr in punctele 7,
23, kosor in punctul 37, kothr in punctul 38, kosar in punctul 36,
kosor in punctul 10, 2, 4, 12, 16, 17, 14, 18, kosor in punctele 8,
20, 3, 5, kosar in punctul 19, kolor in punctul 25.

Harta Nr. 165: « coliba » = locuinta pentru oameni, adapost
pentru vite, = kolyba in punctele 40, 37, 10, 8, 4, 12, 3 (alaturi exista
pentru aceeasi notiune bacufka), 5, 16, 17, 7, 21, 15, 33, 32 (Mszana,
distr. Rybnik, cu intelesul de « carucior de fier pe sine in forma de
leagan. Acelasi inteles il are cuvântul si in punctele 33 si 35), koliba
in punctele 38, 1 1, 26, koliba in punctul 39, kol'iba in punctul 25,
bacufka in punctul 2.

Harta Nr. 166: « polità in stana; comarnic * =podysar = «laita
pentru branzI in comarnic»; kumoritik = «un fel de camarä in
coliba » in punctul 36, pul'ica II podvysor in punctul 10, pftuka,
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PASTORITUL ROMANESC IN CARPATII POLONI 145

_podysol' in punctul 37, podysor in punctul 4, podysal in punctul
13, putika II (podvysor) in punctul z, podi.iiir in punctul ii, ko-
marviik in punctul 16, k"omariiik in punctul 5, komariiik in punctul
17, komaniik in punctul 7, kfcmaritik (ladl pentru bit-Liza) in
punctul 25, kumarnik in punctul 15.

Harta Nr. 167: « strunga »= struna in punctele 40, 38, II, strua
mn punctele 37, 8, 39 (alaturi de nahatiarka), strayga in punctul 36,
stroyga in punctele 4, 7, 13, stronga in punctul 2, stroga in punctul

strenga in punctul 3, striga in punctul 25.
Harta Nr. 169: <baciuh> apare pretutindeni cu terminatia - a:

.baca, bdoa; odata baco§.
Harta Nr. 170: « cioban, pastor ». in cateva puncte apare

-valah, care inlocueste pe ungurescul juhas sau pe polonul owczar,
pasterz; astfel valax'i alaturi de starcar.ie pl. In punctul 13 (Glo-
dówka, distr. Trgtena, Cehoslovacia), valax in punctul II (Liesek,
distr. Trgtena), valah in punctul 21 (Wysoka, distr. Czaca). Toate
=este localitati sunt in Cehoslovacia. In punctul 12 (Podwilk, distr.
Nowy Targ) apare vala ajutor de cioban (v. i harta Nr. 171).

Harta Nr. 172: « bastonul ciobanului » = valaska, 6upaga in
punctul 37, vala§ka in punctul 38 (Plawnica, distr. Stara Lubowina,
Cehoslovacia), valaska in punctul 36 (Druzbaki Dolne, Cehoslo-
vacia), valaska in punctul 5 (Zawoja, distr. Maków), valaska in
punctul 16 (Pogóra, distr. Namiestów, Cehoslovacia).

Harta Nr. 174: « putina »7 (vas pentru jintità). V. harta Nr. 174.
Harta Nr. 175: « chiag*, « rânzd » = klak, rkuncka in punctul 40;

Mak, ryncka in punctul 38; klak, roncka in punctul 36; klok, ryjcka
in punctul 37; klak, rinza in punctul 39; klok in punctul 8; klok,
7Mcka in punctul io; klok in punctele 2, 3, 4, 15, 26; klak, renck a
in punctul 15; potpustka

I I
potpuska, rqska drqska II rencka

renscka in punctul 12; klok, reicka II re9licka in punctul 5; klagad
inf., reiiicka in punctul 14; klok, roncka in punctul 16; I klak I,
rincka in punctul klok, relicka in punctul 17; hlok, rencka in
punctul 7; klok, reticka in punctul 25; klok, rynska in punctul

Harta Nr. 176: « urda ». in punctele 36, 37, 38, 39, xo, 8, II,
21 : urda; in punctele 4, 5, 12: xurda, in punctul 25 xorda.

Harta Nr.. 177: « cal castrat*. valak in punctul 4, valax in punc-
tul 2, valax in punctul 13, vauak in punctul 9 (Bulowice, distr.

ro Dacoromania VIII.

5,

I

x ;

21.
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146 GR. NANDR1$

Wadowice), vauax in punctul 33 (DrogomySI, distr. Bielsko), valax
in punctul 28 (Szumbark, distr. Tesen, Cehoslovacia), vauax in
punctul 25 (Wisla, distr. Tesen, Po Ionia), valax in punctul 26 (Mo-
rawka, distr. Frydek, Cehoslovacia), vauax in punctul 15 (Ligotka
Kamera lna, distr. Tesen, Cehoslovacia).

Harta Nr. 184: «vaca rumega » = rumegat in punctul 40, Ine-
ryjdzo in punctul 37, meridza in punctul 38, meryndzat in punctul 39,
meryndzajom pl. in punctul 10, in' eryidzo in punctul 2, ineryndzajom
in punctul 4, merydza in punctul 13, meridza in punctul 1 1, keryidzo
in punctul 17, rurizigo in punctul 7, rumigo in punctul 21, rumjygo
in punctul 25.

Harta Nr. 185: « primul lapte dupà vitelul nou näscut la vaca »
= kurastra in punctul 40 si in punctul 39. Cf. rom. curastra, colastra.

Harta Nr. 212: « caprior * = cap (cit. tap) in punctul Do (Zdziar,
distr. Keimarok, Spis, Cehoslovacia) < rom. tap.

Harta Nr. 255: « menstruatie » -= kfdt « floare » in punctul 3
(Niediwiedi, distr. Limanowa), tak'i kfdt « asa o floare » in punctul
16 (Pogora, distr. Namiestów, Orawa, Cehoslovacia), cf. rom. flori.

Harta Nr. 292: « tufis de afin ». V. harta Nr. 292.
In articolul « Romanescul afin, afina » (« Rev. Fil. », I, 1-2,

p. 99-104), E. Herzog numara formele rutene ale acestui cuvant
românesc, cu si fall rotacism. La formele citate de E. Herzog si
la cele din Atlasul linguistic polon adaog derivatul jaferzycko in-
talnit in versurile populare:
Wirske(m), (h)lopci, wirske(m) Sus, copii, in sus
Drobnym jaferzyckem Prin afiniful märunt
Bedziemy mierzali Vom masura cu
Dukati kotlickem Gäleata ducatii.

Dupa explicatia d-lui I. Zborowski, directorul Muzeului Etno-
grafic din Zakopane, cuvantul jaferzycko are mai intai intelesul
de: boabe negre, fructe care cresc la munte (afine), apoi inseamna:
un teren pe care cresc plante cu cracile incalcite alcatuind o piedeca
pentru umblat. De asemenea jafery inseamna: crdci de afine.

Harta Nr. 296: « un fel de mac -- fereoyna »: florecyna, poproct
in punctul 37, flarecklna, paportina in punctul 39, ferencina, pa-
prutka in punctul 10, ferecina in punctul 4, flarecyna, paprod in
punctul 8, serafina in punctul II, floracyna in punctul 3, ferencyna

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 00:10:33 UTC)

BDD-A14828 © 1934-1935 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ATLAS AZYKOWY POLSKIEGO PODKARPAC1A Maps nr 157 a) 'rogata. b) "bezroge (owca, baran)

Mapa or 158 Zastag wyrazow a) byrka "rodza) owcy (zwl o krótkiej, xrgtej weinte): b) vetula'mbada lub meplodna owca (koza)'; c) ;nstrula owca pstra na pysko'

©Rybnik

32

gumo
.28

Frydek
kanuta

,
suly

eirka. iretua15. drsuula

oza
Ayrnuta suty
byrha , valuta

k.
., t . guta Iliutka

kornuta . Suty
14

..., ) 25 t,,,. kurnuto f ; s
brma vetula% 5

1, 1 ....._// sf..7, vetula

91.1122151 ; .40/0 f. ,sa

9

Krakow

24

Wadowice .6

1.40enice

kurnuta dueV

fiVula
Czaca

burka but'e oPre

guru

*16kurnuta, gut; byrka.vetula

birka,Ivetulai, ptstrula
LI

ATLAS AZYKOWY POLSKIEGO PODKARPACIA

roga.t f

iulavy
18

kurnyta; gulyIIgulka
3.

byrka , vet

curnuta I, suta
Ik urn yty I , sub

11 13 kx.
byrka o4 kurnuta,brrea olca guty
byrka vetula, akopane

kurnytar-2.suty
owy Targ

Urekti 5'1

byrtar,oh.(attuillako,; An, lt arulzmy kurnuto f.; suty

beic a. witula byrka.vetula;frstrelacNZN\37

iuty
19

valuta

:gulp
02

byrra

Frt

OTarndw

two* f.; guto f.IIguzo f.
23

Nowy Svz

by'rka. vetula 03

I
o Rzeszow

31 *34

bstiuta
T

hurnula guty rogata , suty
.10 ,

vet wa
51

byrka r ("Rota ,sult Sulak
byrka

27

oKresno

rohata , site)
040

20

Podzialka 1 900 ow
10 5 0 10 20 30 60 50 K51

Maps nr 173 Oeta, delatka 'naczynie do dojetna owlee

0.1. 431 KV 7 I3.3 3. .3 3 31 (3

Mapa nr 161 a) (owca) przezuwd. b, ewer% zastag wyrazu rneryi'da

oRybnik

drenka arc sg luje Ogyneam
32 .35

ggezuvo
28

KrakOw

0 Fry dek

psezu'ao 15
geata

o

24
irevkuje

Cieszyn

cfenkuje
.9

1
meryida

cfeckule
rurryygo,

25 --,
1,

elate;i

iiertFujo pl
Wadowice .13

Myenice

s.74.

'Ieteika ruringo, Meryjda ewa
5

getatka rheryidujelli.%enkuje, theryida
3

Oleta

18

ivOAuje

meryiolltherynio, (rherynda)../ ./.1.,
thery'npio pl , rnerynde sec sggeleta rurlugo, rnerynda: I, .12 z%enkuje7 1 gala tka 1 0/afiregelerallgelera ,yeretka 0

-------aeJtAe

''. a Czaca I rheryip, msryfda
21 S.. ge/etka,, 'g'elatka

elata gee/11mo
meno

4, ,
-4,.. meryia

jaakjOra'nementrqdrom

geletka
me/ yip

l

14 to
1 geleta,

gryze ivege
22. TernOw

=;

yeryie iak411 it:ikuje
19

ivikuje Zo

Nowy Targ 616,A1,8

134

Nowy Sagz

(her ytio
37

yeleta

iirthuje
2.3

5
mermia

4eleta

lee/lu.17

29

20 10 5

PodZiatka I 900 000
3101

31

Iveke
27

0 Krosno

rumegat, rnenfrlda
00

Rzes 20w0 t,t'k^
34

iVat`he prre
030

Sanoli

D. low >0

1

DT' cfuty

s'os

;

Lr

iu; a

1k

,

rohalall koinula ,iumy

22

.

O

; Suty
30

Sanok

0

33

. 16 14k;je

.geleta .4
Igelyta

me( lin.worn

ones asar
639

ge/eta

( 0

Jule

peso

86`a

nbass,

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 00:10:33 UTC)

BDD-A14828 © 1934-1935 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ATLAS JEZYKOWY POLSKIEGO PODKARPACIA

Mapa nr 174 'naczynle na igtyog
Mapa nr 292 'krzak czarnych jagód (borliwek)'

0flybmk

KrakOw
botontca

32 jagokna jago,Eina
2 ez.l OTarndw

borotima31

borovma
33

borol:Ina
.g

borontna
.28 Mys Ince borontna

18

buorentnata bobotilna
13

Frygek

putyra
xafern, k

0 36

borovrit

boruvkk
14 ,

borov,akborowitk
7

puctra ownk puctra
17 I

pu Ira

jaferriik
.5

pucyra

kiok
.29

bortivrilk
.12

borutaiok

Putyrke-O\
3

boron/na27
OKrosno

put era
jahothitA Jaar

Putira
Ngelela ..

Nowy Tug

oruvntik
a II putyrka

.2o Nowy Sacçz

esocek/borulcany

borujiler
pule a

ja%vaqik jaferkk
37

"....bruiarka pulyrka

bortnahlt
30

Sanok

bOrttinyk
U]

II fa Zakopanelfboarok
put yra

borowiak-Thbrog:ft

p3,,yra ,y°a7a"

Podziatka 1 900.000
20 ip 5 0 so km

WU WV TO, POVIARU St 60.1.11 ,ClUl

Deur

1

Lvov bortn:m a

bora;ma
Wadowics .8

e"..../ .35

S*64.

°11 pub7a-

2

'44-re

0.>

1101k

o RzeszOw
bere,ima

.34

YLA .11.1.11

.35

. I

..

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 00:10:33 UTC)

BDD-A14828 © 1934-1935 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



PASTORITUL ROMANESC IN CARPATII POLONI 147

in punctul 12, ferecyna in punctul 16, ferecena in punctul 5, fere-
cyna in punctul 17, ferec'ina in punctul 7, faraczna in punctul 21,
fereeina in punctul 26, farecina in punctul 15. Cf. rom. ferega, ferece.

Aceste elemente linguistice romanesti arata.' cat de puternica a
fost influenta pastorilor romani asupra vieii pastoresti din Carpati.
Atlasul linguistic polon le atesta numai pe o portiune limitath. Da-
tele oferite de alte studii, mai putin metodice, dovedesc cä aceasta
influenta s'a produs pretutindeni de-a-lungul Carpatilor. Date le refe-
ritoare la pastoritul românesc in Carpati aduse de Atlasul linguistic
polon yin sa infirme, odata mai mult, teoria ce incearca s'o incetà-
teneasca in stiinta unii cercetatori unguri, cari afirma cà migratiu-
nile pastorilor romani sunt de data tarzie, ca. Romanii n'au ajuns
in Podhale inainte de sfarsitul secolului al XV-lea, cà aici ei au dat
peste Unguri, cari, inaintea lor, introdusesera aici regimul pastoresc

terminologia maghiara.
In acest sens a incercat sä convingai, printr'un referat prezentat

in timpul celui de al doilea Congres al slavistilor la Varsovia, in
toamna anului 1934, d-1 I. Kniezsa (Pochodzenie hungaryzmów
karpackiej terminologji pasterskiej [Recueil des communications,
section I linguistique, II Congres international des slavistes (Phi-
lologues slaves), Varsovie 1934, p. 49-53]). Lipsindu-i argumente
linguistice pentru sustinerea teoriei sale, referentul ii ia refugiul
la istorie, deducand, din faptul ca izvoarele istorice nu vorbesc despre
pastorii romani deck in secolul al XV-lea, ca ei n'au ajuns in aceastä
regiune cleat la acea data. Este acelasi argument banalizat in pro-
blema continuitatii elementului romanesc la nordul Dunarii. Au-
torul insä nu este atat de exigent in privinta documentelor and
atribue, in mod logic, granicerilor unguri din Spis ocupatiunea
de pastori, fárà ca documentele sa-i confirme aceasta.

Autorii teoriei pastoresti maghiare trec insa cu vederea unele
momente care mi se par esentiale in judecarea problemei:

1. Concordanta datelor linguistice cu datele toponimice ale re-
giunii. Pretutindeni unde pdstorul roman a ajuns cu turmele sale,
el a lasat urme in toponimia localà i in terminologia economiei pa-
storesti. Nu cunosc urme de toponimie maghiard in aceste locuri.
Ar fi inexplicabil sa nu se fi pastrat urmele toponimice maghiare in
aceastd regiune, care prin toponimia ei marturiseste trecerea pe aici

si

zo

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-25 00:10:33 UTC)

BDD-A14828 © 1934-1935 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



148 GR. NANDR1$

a Germanilor, a Slavilor, a Romanilor si chiar prezenta mai veche
a Traco-Ilirilor in aceste parti. Daca Ungurii ar fi fost inlocuiti de
Romani, ar fi trebuit sa ramaie nume topice unguresti, cum au ramas
dela celelalte neamuri care au trecut pe aici.

2. Omogenitatea terminologiei romanesti de-a-lungul Carpatilor
p and in Moravia si Silezia si caracterul eminamente pdstoresc (refe-
ritor la oierit) al acestei terminologii care este esentiala, pe and
termenii maghiari, mult mai putini la numar, nu se refera excluziv
la oierit: juhas, gazda, sakd, haldamal, nu apartin excluziv sferei
pastoritului.

3. Caracterul termenilor romanesti si al celor unguresti precum
si repartitia lor geografica pledeaza pentru prioritatea elementului
romanesc in aceste regiuni. Termenii fail de cari nu poate exista pas-
torit sunt romanesti: bran* zar, chiag, urda, jintità, strungd, baciu,
etc., pe and termenii unguresti se refera cum observa insusi
d-1 I. Kniezsa in referatul sus citat la organizarea pastoritului,
sau la altà forma de vieata economica: gazda, salas, alarms, etc.
Avem aici un caz similar cu acel al terminologiei religioase romanesti,
unde pe un fond de origine latina s'a suprapus un strat de termeni
religiosi de origine slava, referitori la organizarea bisericii in general.

4. Geograficeste termenii romanesti se intind din regiunea
hutula pana in Moravia si Silezia unde au ajuns pastorii romani in
migratiunile bor. Nimic nu ne indreptateste sa credem a pe intregul
intins al Carpatilor ar fi existat Unguri (popor de pusta) peste cari
au venit Romanii. Mult mai aproape de intelegere este ca.' Romanii
au luat termenii dela Unguri in pusta, unde se invecinau cu ei, si
i-au transmis mai departe in migratiunile bor. Alti termeni au trecut
direct din maghiara la populatiile slave vecine.

Toate momentele pledeaza in acest sens ; singurul moment in-
-vocat de autorii unguri, acel al lipsei marturiilor cronologice, in spri-
jinul teoriei lor, nu are nicio data sigura pentru prioritatea maghiara
sau impotriva prioritatii romanesti.

GR. NANDR1$
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